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Minister for Foreign Affairs
Canada

British High Commissioner
OTTAWA

22 January 2003

Note No: 6/2003

Your Exceilency,

1 have the honour ta refèr ta the Agreement between the Govemnient of the United
Kingdom and the Government of Canada Regarding the Sharing of Forfeited or
Confiscated Assets or their Equivalent Funda ("the AgrecmenV'), signcd in London on
21 February 2001, and ta inform you that the Governments of Anguilla, the British
Virgin Islands, the Cayman Islands, Gibraltar, Montserrat and the Turks and Caicos
Islands have confirmed that they wish the provisions of the Agreement ta be
applicable ta their Territory. I accordance with Article 8 of the Agreement, I have
the honour ta propose that the Agreement be extended to Anguilla, the British Virgin
Islands, the Caymnan Islands, Gibraltar, Montserrat and the Turks and Caicos Islands,
subject ta the following modifications: -

(1) In Articles 1(aX(ii), 5(2»b) and 7(b), the. referenceS ta thie United Kingdom of
Great Britaiii and Northern Ireland shall bc replaced by "Anguilla in the case of
Anguilla, "the Britis Virgin Islande" in the case of the British Virgin Islands, *thie
Cayman Islands" i thic case of the Cayman Islands, "Gibraltat" in thie case of
Gibraltar, *!Montserrt" i the case of Montserrat and "flic Turks and Caicos
Islande in flic case of the Turks and Caicos Islande.

(2) m recipient for the. purposes of Article 5(2)Xb) shall be:

For Anguilla: The Accourmtant General

For the British Virgin Islands- The Account General

For flic Cayman Islands: The Attorney General

For Gibraltar: The Attorney General

For Montserrat: The Goverument of Montserrt

For flic Turks and Caicos Islands: The Attorney General



(Traduction)

Ministre des Affaires étrangères du Canada
Haut-commissaire de Grande-Bretagne

OTTAWA
Le 22 janvier 2003

Note n°: 6/2003

Excellence,

J'ai l'honneur de me référer à l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Canada concernant le partage de
biens confisqués ou des sommes d'argent équivalentes (ci-après « l'Accord ») signé à Londres le
21 février 2001, et de vous informer que les gouvernements d'Anguilla, des îles Vierges .
britanniques, des îles Caïmans, de Gibraltar, de Montserrat ainsi que des îles Turques et Caïques
ont confirmé vouloir que les dispositions de l'Accord s'appliquent également à leurs-territoires
respectifs. Conformément à l'article 8 de l'Accord, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord soit
élargi à Anguilla, aux îles Vierges britanniques, aux îles Caümans, à Gibraltar, à Montserrat ainsi
qu'aux îles Turques et Caïques, sous réserve des modifications suivantes :

1) Dans les articles 1 a) ii), 5 2) b) et 7 b), les références au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont remplacées par « Anguilla » dans le cas
d'Anguilla, par les « îles Vierges britanniques » dans le cas des îles Vierges britanniques,
par «les îles Caimans » dans le cas des îles Caïmans, par « Gibraltar » dans le cas de
Gibraltar, par « Montserrat » dans le cas de Montserrat, et par « les îles Turques et
Caïques » dans le cas des îles Turques et Caïques.

2) Les destinataires aux fins de l'article 5 2) b) sont:

Pour Anguilla le « Accountant General »

Pour les îles Vierges britanniques : le « Accountant General »

Pour les îles Caïmans : l'« Attorney General »

Pour Gibraltar: l'« Attorney General »

Pour Montserrat : le Gouvemement de Montserrat

Pour les îles Turques et Calques : l'« Attorney General »



(3) The central authority for the purposes of communications referred to ini Article
7(b) shall be:

For Anguilla: The Attomey General

For the British Virgin Islands: The Attorney General

For the Caymnan Islands: The Attoniey General

For Gibraltar: The Attorney Generl

For Montserrat: The Attorney General

For the Turks and Caicos Islmnds: flhc Attorney Genera

The extension of the Agreement to Anguilla, the British Virei Islands, thc Caynm
Islands, Gibraltar, Montserrat and the Turks and Caicos Islands shah fot imply that
the Treaty on Mutual Assistance in Criminal Matters refcrred to in the first
preambular paragraph of the Agreemient is ini force in any of those Territories to
whÎch it lbas flot been specifically extended in accordance with the provisions of the
said Treaty, nor shall it operate so as to inhibit alternative bilateral arrangements for
such mutual assistance.

If thîs proposai is acceptable to Uic Government of Canada, 1 have thc honour, to
propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which shail enter into force on the date of Your
Excellency's rcply.

1 avail rnyself oftdûs opportumity to renew to Your Excehlency thc assurances of my
higlicat consideration.

*yeGH Qo,

Andrew Burns



3) L'autorité centrale aux fins des communications mentionnées à l'article 7 b) est:

Pour Anguilla : l'« Attorney General »

Pour les îles Vierges britanniques : l'« Attorney General »

Pour les îles Caimans : l'« Attorney General »

Pour Gibraltar: l'« Attorney General »

Pour Montserrat : l'« Attomey General »

Pour les îles Turques et Caïques : l'« Attomey General »

L'élargissement de l'Accord à Anguilla, aux îles Vierges britanniques, aux îles Caïmans, à
Gibraltar, à Montserrat ainsi qu'aux îles Turques et Caïques ne signifie pas que le Traité
d'entraidejudiciaire en matière pénale mentionné au premier paragraphe du préambule de
l'Accord est en vigueur dans l'un quelconque de ces territoires auquel il n'a pas spécifiquement
été élargi en conformité avec les dispositions dudit Traité, et n'empêche pas la conclusion
d'autres arrangements bilatéraux relativement à une telle entraide judiciaire.

Si la présente proposition agrée au Gouvemement du Canada, j'ai l'honneur de proposer que la
présente Note ainsi que votre réponse à cet effet constituent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur à la date de votre réponse.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma plus haute
considération.

Andrew Burns



D.paitmnent of Foreign Affaira amMinistère des Affaires étrangères
and international Trade et du Comnmerce International

Ottawa, February 27,2003

Note No. JLA-0196:

Exceilency,

1 have the honour to acknowledge, wîth thanks, the receipt of your Note No.6/2003 dated
Januaiy 22,2003, which reads as follows:

"Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between. the Goveniment of the United Kingdom and
the Governent of Canada Regarding the Sharing of Forfeited or Conflscated 'Amses or thefr
Equivalent Fumds ("tfii Agreement", signed i London on 21 February 2001, and to inform you
thet the Govemnments of Anguilla, the British Virin [slmnds, the Caynian Islands, Gibraltar,
Montserrat and the Turks and Caicos Islands have conflrmed, that they wish the provisions of the
Agreement to ha applicable to their Territoiy. In accordance with Article 8 of the Agreement, 1
have the honour to propose dma the Agreement be extended to Anguilla, the British Virgin Islands,
the. Caynm Islands, Gibraltar, Montserrat and the Turks and Caicos Islands, subjeet to the
following modifications: -

(1) In Articles 1(aXii), S(2Xb) and 7(b), the references te the United Kingdom of Great Britain
and Nortiien Ireland s"a b. replaced by «Anguilla in the cas of Anguilla, "the British
Virgi la&nds i tie case of the British Virgin Islands, "die Cayman Islands i the cas
cf tii Cayasan Islands, «Gibraltar» i the case of Gibraltar, "Montserrat» in the case of
Montserrat med "the. Turks and Caicos Islands" i Oie cas of the Turks and Caicos Isiands.

(2) The recipient for the purposes of Article 5(2)(b) shall ha:

For Anguilla: The Accoumtant General
For the British Virgin Islands: The Accountant General
For the Cayman Islands: The Attorney General
For Gibraltar, The Attorney General
For Montserrat The Government of Montserrat
For the Turks and Caicos Islands: The Attorney General



Deparlmet of Foreign Affaire Minisère des Affaires étrangères

end International Trd e u Commerce international

CANADA

Ottawa, le 27 février 2003

Note No. JLA-0197:

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser réception avec renmerciements de votre Note nW 6/2003 datée du
22 janvier 2003, qui, en fiançais, se lit comme suit:

"Excellence,

j'ai lhonneu de me référer à l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Canada concernant le partage de
biens confisqués ou des sommes d'argent équivalentes (ci-après « l'Accord ») signé à Londres le
21 février 200 1, et de vous informer que les gouvernements d'Anguile, des îles Vierges
britanniques, des îles Caïmans, de Gibraltar, de Montserrat ainsi que des îles Turks et Caicos ont
confirmé vouloir que les dispositions de l'Accord s'appliquent également à leurs territoires
respectift Conformément à l'article 8 de l'Accord, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord soit
élargi à Anguilla, aux îles Vierges britanniques, aux îles Caïmans, à Gibraltar, à Montserrat ainsi
qu'aux îles Turks et Caicos, sous réserve des modifications suivantes:

1) Danm les articles 1 a) ii), 5 2) b) et 7 b), les références au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'ilande du Nord sont remplacées par « Ang"il » dan le cas
d'Anguilla, par les « fies Vierges britanniques » dans le cas des îles Vierges britanniques,
par « les Iles Caïmans » dans le cas des îles Caïmans, par « Gibralta » dans le cas de
Gibraltar, par « Montmema » dans le cas de NMtserrat, et par « les îles Turks et Caicos »
dans le cas des fies Turkcs et Caicos.

2) Lm destinataires aux fins del'article 52) b)sont:

Pour Anguilla: le «Accountant General»
Pour les tles Vierges britanniques :le «Accountant General»
Pour les îles Caïmans : l«Attorney General»
Pour Gibraltar: l'«Attomney Generl»
Pour Montserrat : le Gouvernement de Montserrat
Pour les îles Turks et Caicos : l'<Attorney General»



(3) The central authority for the purposes of communications referred to in Article 7(b) shail
be:

For Anguilla: The Accountant General
For the Bitishi Virgin Islands: The Accountant General
For the Cayman Islands- The Attorney General
For Gibraltar. The Attorney General
For Montserrat: The Attorney General
For the Turks and Caicos Islands: The Attorney General

The extension of the Agreement to Anguilla, the British Virgin Islands, the Cayman Islands,
Gibraltar, Montserrat and the Turks and Caicos Islands shall not imply that the Treaty on Mutual
Assistance in Ciminal Mattera referred to in the firet preambular paragraph of the Agreement is
in force inany of those Terrltories to which, it lias flot been specifically extended in accordance
with the provisions of the said Treaty, nor shahl it operate so, as to inhibit alternative bilateral
arrantgements for sucli mutual assistance.

If this proposai is acceptable to the Govemmifent of Canada, 1 have the honour to propose that this
Note and your reply to that effect shall constitute'an Agreemnent between our two Govemments
which shall enter int force.on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
conaideration".

1 have the honour to inform your Excellency that the forgoing proposai is acceptable ta
the GOVerment Of Canada and agree dma >y>ur Note and Ibis reply sha constitute an agreement
between our two Govemments which shall enter into force on tbis day's date.

Accept, Excellency, thec assurances of my higlicat consideration.

Minisgn A6fairs

His Excellency Andrew Burns
Higli Commissione«
British Higli Commission
Ottawa



3) L'autorité centrale aux fins des communications mentionnées à l'article 7 b) est:

Pour Anguilla : le «Accountant General»
Pour les îles Vierges britanniques : le «Accountant General»
Pour les îles Caïmans : l'«Attomey General»
Pour Gibraltar : l'«Attorney General»
Pour Montserrat : le Gouvernement de Montserrat
Pour les îles Turks et Caicos: l'«Attorney General»

L'élargissement de l'Accord à Anguilla, aux îles Vierges britanniques, aux îles Caïmans, à
Gibraltar, à Montserrat ainsi qu'aux îles Turks et Caicos ne signifie pas que le Traité d'entraide
judciaire en matière pénale mentionné au premier paragraphe du préambule de l'Accord est en
vigueur dans l'un quelconque de ces territoires auquel il n'a pas spécifiquement été élargi en
conformité avec les dispositions dudit Traité, et n'empêche pas la conclusion d'autres
arrangements bilatéraux relativement à une telle entraide judiciaire.

Si la présente proposition agrée au Gouvernement du Canada, j'ai l'honneur de proposer que la
présente Note ainsi que votre réponse à cet effet constituent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur à la date de votre réponse.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma plus haute
considération".

J'ai l'honneur de vous informer que votre proposition est acceptable au Gouvernement du
Canada et de confirmer que votre Note ainsi que cette réponse, dont les versions française et
anglaise font également foi, constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entre en
vigueur à la date de cette Note.

Je vous prie d'agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés haute
considération.

Le mini des i gres

Son Excellence Monsieur Andrew Burns
Haut-Commissaîre
Haut-commissariat britannique
Ottawa
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